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Előfizetési árak:
E g ész  év re  . . . 5  f r t  — k r.
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Hirdetések
a  le g ju tá n y o su b b a n  .szám ítta tn ak .

- C I O -

BAJA
vegyes tartalm a hetilap.

M  e g j  e  l  e  n  m i n d e n  v a s á r n a p .

Szerkesztőség
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Az elő fize tési p én zek  é s  h ird e té s i  
d ijak  N áuay  L a jo s  köny v n y o m d á

já b a  küldendők.
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B a j a ,  1 8 8 0 .  j ú l i u s  4 .
A  bajai kath. néptanító-testület f. 

hó 3-án a város kebelében időző érseki 
főtanftilügyelő elnöklete alatt gyűlést 
tartott. Tanácskozás alá vétetett ez al
kalommal : a tankötelesek összeírása, 
azok pontos feljáratása, az iskolakörök 
megállapítása, a tanfolyamoknak iskolák 
szerinti szervezése, az ismétlő- s az 
ipariskola kérdése.

Ha egyenkiut tekintjük is a meg
beszélt kérdéseket, azon lényegessége 
határozottan a mellett szól, hogy ke
resztülvitelük a szakközegek hozzájáru
lását igényli, mert csak az ügygyei 
foglalkozók nézetei alapján történt meg
állapodás és véleményezés nyújthat a 
sikerre nézve biztosítékot, ha pedig a 
kérdések összegét vesszük figyelembe, 
úgy határozottan áll előttünk annak 
szüksége, hogy ily tanügyi tanácskoz- 
mányok a népnevelés helyi érdekeinek 
elősegítése szempontjából a körülmé
nyekhez képest minél gyakrabban tar
tassanak. Üdvözölni tudjuk csak tehát 
az érseki tanfelügyelő Öméltóságát, ki 
fáradhatlan buzgalommal ezen gyűlés 
szakszerű vezetésére vállalkozott; üd
vözölni kath. népiskoláink lelkes igaz
gatóját, ki ezen gyűlés létrejöttét az 
ügy érdekében eszközlé.

Első sorban a tankötelesek össze
írása s ebből folyólag a korosztályok 
megállapítása lett megbeszélve.

Az 1868. évi XXXVIII. a hazai 
népoktatást szabályozó t. ez. tudvale
vőleg az általános iskolakötelezettséget 
mondja ki. Ennek keresztülvitele azon
ban fájdalommal kell tapasztalnunk, a 
törvény szentesítésének második tizedé
ben is oly számtalan nehézségbe ütkö

zik, hogy a siker felett sok esetben még 
azok is kételkednek, kik a uépnevelés 
előmozdítására nemcsak jóakarattal, de 
őszinte ügybuzgalommal és becsülésre 
méltó tevékenységgel is készörömmel 
áldoznak. Nem is lehet tagadni az c 
részben meglevő nehézségeket, mert ki 
ezt tenné, az a meglevő tények előtt 
hunyna az ügy nem csekély kárára sze
met, s ez által számításait oly alapra 
fektetné, mely végeredményében az ügyre 
káros visszahatással volna. K i sikert 
akar, annak az adott helyzettel kell 
első sorban számolni, s ha ezt megtette, 
a helyes eszközöket kell keresnie, melyek 
feladata megoldásában támogatására le
hetnek és vanuak.

Hogy az általános iskolakötelezett
séget keresztül vihessük, vagyis hogy 
minden tanköteles gyermek az iskolába 
feljárjon, s ez által a törvénynek leg
nemesebb intentioja, az általános művelt
ség, a népiskola utján meghonositassék, 
erre nézve a gyűlés is a tankötelesek 
helyes alapra fektetett, tehát nem felü
letes összeírását ismerte el. Igazgató úr 
ezzel kapcsolatban jelenté, hogy a város 
közigazgatási hatósága a tankötelesek 
összeírását már foganatba vette és nagy 
részben teljesité is. A gyűlés ürömmel 
veszi ezt tudomásul, s a városi hatóság 
által teljesített összeírás alapján a tan
kötelesek helyes kimutatása s pontos 
nyilvántartása szempontjából a következő 
eszméket hozta felszínre :

1. A  polgári hatóság által készített 
összeírás alapján házszám szerint egy 
anyakönyv lesz szerkesztendő. Ezen anya
könyvben részletesen ki lesz tüntetendő, 
hogy minden egyes család kebelében hány 
tanköteles vau ez időszerűit, annak vilá
gos megjelölésével, hogy a tanköteles

gyermeki, szolgai, inasi vagy egyéb 
viszonyban van-e a család-fővel. (Nem 
közöubös dolog tudni azt, hogy kik tar
tanak családjuk körében oly egyéneket, 
kik akár az ismétlő, akár a mindennapi 
iskolára kötelezvék ; mivel az ilyenek 
iskoláztatásáért az illető gazdák, vagy 
cselédtartók felelősek a törvény értel
mében.) A tankötelesek anyaköuyvébe a 
keresztelési könyvek alapján a helyben 
szülöttekre nézve, a telepedettekre nézve 
pedig az illető pléb. hivataloktól beké
rendő kimutatás szerint határozottau be
jegyzendő a tanköteles születési éve, 
hava és napja. Nincs elég téve a dolog
nak azzal, ha az összeírásban egyszerűen 
felveszik pl. János 6  éves; ez vissza
élésre adhat alkalmat a hatóság és a 
szülök részéről egyformán. A. tanköte
lezettség ugyanis fennálló ministeri ren
delet értelmében september 1 -ével veszi 
kezdetét, s ugyancsak september 1 -ével 
záratik is be. Ha tehát a például fel
vett János 1880. évi márcz. 10-én volt 
6  éves, reá nézve a tankötelezettség 
csak 1880. sept. 1 -én kezdődik, s tart 
1892, év september 1-ig s nem, mint 
legtöbben hinni szokták, 1892. év márc. 
10-ig, vagyis a 15. év betöltéséig. Mert 
valamint a rend érdekében nem lehet 
tűrni azt, hogy évközben történjenek a 
népiskola bármely osztályába felvételek, 
úgy ismét csak a reud követeli azt is, 
hogy tanév közben senki koránál fogva 
joggal ne bírjon az iskola elhagyására. 
Továbbá meg fog jelöltetni ezen anya- 
könyvben a tanköteles születési helye és 
a családbeli viszonya. Hogy miért? a 
fennebbiekben érintve van. Ezeken kívül 
ug) ancsak az anyakönyvbe be fog Íratni 
azon körülmény, hogy a tanköteles nem 
jár-e középtauodába, vagy nem-e részesül

a törvény által megengedett magánok
tatásba. Ezen anyakönyv az isk. igaz
gatónak álland íendelkezésére.

Egy ily anyakönyv alapjának meg
vetése nem csekély fáradságot és után
járást igényel az erre hivatottak részéről, 
ezt beismerjük, tekiutve azonban a hasz
not, mely az anyakönyv által folyton 
rendelkezésére áll, biztos adatok alapján 
nyujtatik, erősen hiszszük a különben 
első pillanatra nagynak látszó nehézsé
gek leküzdését is.

2. Az igy egybeállitott anyakönyv 
alapján a tanköteleseknek iskolakörök 
és korosztály szerinti kimutatása fog 
készíttetni. A  korosztályok kimutatása 
mivel a tankötelezettségi idő 6  -  15 évig 
vagyis 9 évre terjed, kilencz külön fü
zetbe lesz előállítandó. Ezen füzetben a 
tanköteles család- és keresztneve, az 
az atyának és anyának neve, a házszám, 
melyben lakik, az iskolába való fölvétel 
ideje, az osztály, melybe fölvétetett s 
az anyakönyv száma, külön rovatokban 
részletesen lesznek kitüntetendők. A tanév 
kezdetén ezen füzetek mcgfelelöleg az 
osztály természetének az egyes tanítók 
közt ki lesznek osztandók, kik is azon 
rovatot, mely az iskolába való fölvételt 
van rendelve kitüntetni, rendszeresen 
betölti, s a felvétel befejezésekor, mely 
6 — 8  napig tarthat, az iskolaszék elnö
kének beszolgálni tartoznak.

Az elnökség a könnyén áttekinthető 
kimutatásból a felvételre addig nem je
lentkező tanköteleseket korosztályonként 
kiemeli s szülőiket a polgári hatóság 
utján az iskolaszék vagy az isk. szék 
által e czélra kiküldött bizottság elé 
rendeli, a meguem jelenés okát kipuha
tolja, esetleg a tankötelesnek a felmen
tést megadja, vagyha törvénysértést lát

S z ő k e  k is  lá n g  ■ . .
S zóke  k is  lán y , le n t a  T isz a  h á to n  

B úcsú/.ntlnn ke lle  tő led  vá lnom  ;
M essze ú tr a  á ld a tla n u l k e lte in ,
„ Is te n  h o zzá“ -d  sem  k is é r t  el en g em  !

M essze tá j r a  á ld a tla n u l jö tte m  
S v is sz a s ír t  a  le lkem  egy-egy  k ö n y b en  —  
—  V olt-e  v á jjo n , egy só h a jo l  é r te m  
M ely o tth o n ró l idáig  k isé r je n  ? ---------

S zem eim b en  köny p a ta k ja  tá m a d t 
H ogy e lh a g y ta m  a  szü lő i h á z a t :
S az , hogy tő led  e lszak ad n o m  kelle 
r« n y « r-k ö n y ü t fa c sa r t  a  szem em be I

S zálló  fö lleg viszi só h a jtá so m ,
H ulló  h a rm a t u k ö n y h u l la j tá s o m --------
F e lh ő , h a rm a t  —  beszé ljen  h e ly e tte m : 
Tőled  válva -  hogy m ily á r v a  le t t e m  !

Paphalmi.

A  k a c ze 'r  a s szo n g .— !Lj«. —
I i ta  l U t z  I II t  v á  d .

A lice búi óné te rm e ib e n  — k i egy  év 
ó ta  özvegy — fényes e s té ly  vo lt, a  so c ic tá s  
c rém jo , a  d ip lo m a tiu , iró k  é s  m űvészek  k itű 
nőségei fo g la lu n k  h e ly e t a  se lyem  k ö rev e tek en ,

é lénken  csevegve a  fő v á ro s ú jd o n sá g a iró l,  
v ita tk o z v a  az  iroda lom  le g ú ja b b  te rm ék e i 
fe le tt,  beszélve e lm ú lt s  készülő  rau la tsá -  

: g o k ró l és ezerfé le  u d v a r ia s  a p ró s á g ró l,  mc 
lyek haso n ló an  a  s z a p p a n b u b o ré k o k h o z , csak 
egy  p e rez re  g y ö n y ö rk ö d te tik  a  le lk e t, a z tá n  
e lo sz lnnnk , m in t a fü s t  fe lh ő i, hogy  többé  
so h a  ne ju s s a n a k  eszünkbe .

F o ly to n o san  h u llá m z o tt  a  fényesen  öl 
tű z ö t t  v endégek  r a ja ,  m indég  u j é s  u j a lakok  . 
lép tek  e lő té rb e  : m osolygó  leán y o k , üde, 
h a rm a tsz e rü  a rczcza l, k a rc sú  su g á r  te rm e tte l ;

tü n ö  ö l tö z e tb e n ; feszesen  lépkedő , fe s te tt  
h a jú  vén ro u é k  és m in d en k i fe lé  b ó k o k a t rö 
p ítő  d andyk  lábai a l a t t  su h o g ta k  a  p e rz sa  
szőnyegek .

A tá r s a s á g  k ö z p o n tjá t  a  ház ú rnő je ,
‘ a szép ség éb en  ragyogó  A lice k é p e z te ; köze

lébe tö re k e d e tt  ju tn i  m in d en k i, a  férfink  egy 
m o so ly á t a k a r tá k  e ln y e rn i, a nők k iváncsiak  
v o ltak  h a llan i u sze llem es, vagy ü g y e th  nűi 
a lk a lm a z o tt  bó k o k at, m e lyben  m indeu  hódo- 

' ló ja  tú lh a la d n i ig y e k e z e tt  a  m ás ik a t. A büsz- 
! ke hölgy e z t te rm é sz e te sn e k  ta lá l ta ,  h is /e n  

e leg  m eje vo lt m egszoK in, ta lá n  m eg is unn i, 
de a z é r t  m inden  hódoló  ré szé re  vo lt egy 
n y á ja s  m osolya, lek ö te lező  s z a v a ; — vi- • 
szonzás a r e á  h a lm o z o tt u d v a ria s sá g o k é rt .  1 

A k ire  fényes szem eibő l egy  s u g á r

sz ó é rt,  m ely a  fe h é r  g y ö n g y so r k ö z t k isiko lva, 
m ozgásba  h o z ta  ró z sá s  a jk a it .

D ús ho lló  fü r té i  tö m ö tt  cs ig ák b an  om 
lo tta k  feh é r v á lla ira ,  m eré sz  e l le n té te t  k é 
pezve, in ig  s ö té t  szem ölde i a ló l a  legszebb 
n y á ri ég  m o so ly g o tt e lő , v ilág o s kékszinével. 
F in o m  m e tsz é sű  k esk en y  o r rá n  lá ts z o tta k  a 
vékony e re k ,  az  ideg esség  j e l é ü l ; a rc z a  a  hó 
és h a jn a l színei k ö z t v á l ta k o z o t t ; k e rek  
á lán  a  g ö d rö csk e , p o m p á sa n  i l le tt  m osolygó 
a jak áh o z . S zem éb en  a  szenvedé ly  tüze  lán 
g o lt  v illogva , h a c sa k  p i l la n a tr a  is m ellőzve

nyos m osoly v o n n g lo tt ,  m ely  m eg v e té s t, 
h a ra g o t tü k rö z ö tt  v issza . M inden  m o zd u la ta  
e lá ru l ta ,  hogy  ism eri szép ség én ek  h a ta lm á t  

■ s igyekezik  a z t  é rv é n y re  hozni. R a jongó  im á 
dók ve tték  kö rü l to ly to u , lesve  m inden  in- j 
té sé t,  p a ra n c su n k  véve legk isebb  sz a v á t i s ; | 
egy k é z s z o r i tá s é n ,  '-gy b űvös te k in te té r t  
képesek  v o ltak  m in d en re .

Ma e lé g e d e ttn e k  lá ts z o tt ,  m e r t  kö rü l 
vo lt véve im ád ó in ak  egész  se reg év e l, k ik 
m ind  re m é n y le tté k  m eg h ó d ítan i a  szép  özve
g y e i, h isz  a k i t a r t á s  leg tö b b szö r czélhoz 
v e z e t ; c sa k  azo k  n em  s ie t te k  b e m u tu tm  
h ó d o la tu k a t a  szépség  é s  k e llem  ú rn ő jén ek , 
k ikuek  lég v á ra ik  v égkép  leo m lo ttak , á b rá n d 
ja ik  u to lsó  fo sz lány ig  s z é t le tte k  ii/vo.

N éh a  m égis fe lc s illá m lo tta k  azok  a

s i t ; m a csak  g y enge , tö rék en y  k is v irág , 
m ely  sze rén y ség e , e g y sz e rű  m odora  á l ta l  h ó 
d it,  o lyan  h a tá s t  g y a k o ro lv a  a  lé le k re , m in t 
a  n e fe le j ts ; a  t á r s a s á g b a n  a z t  a  h e ly e t fo g 
la lja  e l, a  m e ly e t ez a  v irág o k  k ö z ö t t ; sze
re ti  m in d eu k i, a  n é lk ü l, hogy  b ám u lú i len n é 
n ek . I la lv á u y  k ék  szem eibő l a  le g tisz tá b b  
öröm  fén y e  s u g á rz o t t ,  a jk a i kö rü l a  b o l
do g ság  éd es m oso lya  té v e d e z e tt ,  v a lah án y szo r  
L o rá n d  m eg szó la lt, k i a  szék  k a r já r a  t á 
m a sz k o d v a , nagy  fek e te  szem eivel jó ak a ró la g  
n é z e t t  a  le á n y k á ra ,  jó l  tu d v a , hogy  az , a  s z í v  
te lje s  h evéve l, az  e lső  sze re lem  egész  m e le 
gével sz e re ti .

A L o rá n d  szive hideg v o lt, m in t a 
m á rv á n y , m ebbe  véső je  é le te t  le h e lt,  am az 
nem  tu d o t t  fe lm eleg ed n i. B e le fá ra d t a  nehéz 
k üzde lem be , á s o k  a k ad á ly  e lg ö rd ité sé b e , m ely 
ú tjá b a n  á l l o t t ; m ire  fe lé r t  o d á ig , h onnan  
b ü sz k é n  te k in th e t  a lá  az  ú t r a ,  m e ly e t m eg 
fu to tt .  sz ive '.-Ifásult, nem  v ág y o tt az é le t  
ö röm ei u tá n  Azt h it te ,  hogy sz ive  k ih ű lt ,  
a n é lk ü l, hogy  s z e r e t e t t  vo lna, p ed ig  a  s z ik ra  
o t t  vo lt csak  lá n g ra  k e l le t t  g y ú jta n i, é le te t

•w .** ’ . tti!‘
rév  a jk a it .

H a lv án y  a rc z á n  a sok  b á n a t  é s  k ü zd e 
lem  m ély  n y o m o k a t h a g y o tt ,  fel v o lt o d a  Írva  
a n eh éz  évek  m inden  szenvedése . S ö té t sze
m ei k özönyösen  n é z te k  az  e lő tte  ny ü zsg ő  so 
k asá g ra , a jk a i t  gún y  á rn y ék o ló , m in th a  ne
v e tség esn ek , h iáb a v a ló n a k  ta r ta n á  a  h iú  
v e té lk e d é s t,  h ó b o rto s  n a g y z á s t.

A k is  E lz a  r é g i ism erő se , k ive l e sz m é it

e s e t t  v a lah a , az ne in  vo lt k é p e s e  te k in te te t  m osolygó  szem ek , s z ú ró  te k in te te k e t  kü ldve 
feledni, l ln  ró  m o so ly g o tt szab á ly o s m etszésű , a  te re in  h á t te r é b e ,  hol egy tá m la sz é k  duzzadó  
p iro s  a jka iv a l im á d ó ira , a m en n y e t h i t té k  v án k o sa i k ö z ö t t  a  k is E lz a  p ih e n t. O lyan  vo lt 
m eg n y íln i szem eik  e lő tt ,  s m in t a  hivő lélek m in t a  feslö  ró z sab im b ó , m ely  m ég  m eghu- 
a jö v ő  é le t üdve u tá n ,  úgy  e p ed tek  egy  éd es zódik , de s o k a t ig é r, nugy  rem én y ek re  jogo -

h e r v a d t .d e  m ég  te ts z e n i vágyó  hö lg y ek , fel- é re z te  m a g á t ,  s  ily en k o r a jk a i kö rü l is gu-



ii szülőt az abból eredhető fcrlios k<>- : 
vetkezinéiiyokre figyel meztől i, ebli. / ke- | 
pest a kimutatás észicvoteli rovatát ki- • 
tölti és további használatra a tanítóknak ' 
ismét átadja. Ivutáii az isk szék vagy u ; 
bizottság három nap múlva ismét ülést 1 
tart, a korosztály kimutatásokat revízió j 
alá veszi a nem menthető, s megintés j 
után is késlekedő szülők gyermekeinek 
eseten kint megbírált mulasztásait lajstro- ] 
mozza, a polgári hatóságot rendszeres | 
kimutatás mellett megkeresi

Ily eljárást tart czólszerüuek az ; 
értekezlet s meg van győződve, hogy 
ily eljárás mellett a tankötelesek 15 
nap alatt az iskolába be leszuek terel
hetők.

Az iskolai körök megállapítása az j 
értekezletben felcmliitctett, részletes tár- ; 
gyaltatása az iskolaszékkel egyetértő 
eljárás alapján későbbre halasztatott, 
úgyszintén az ezzel összefüggésben levő, 
m nt egy annak kifolyását képező tan
folyamok szerint való felosztás is csak 
megérintetett. Bővebb megbeszélés tár
gyát. képezte az ismétlő és az iparos 
iskola.

Az ismétlő iskola látogatására a 
törvény által van a 12-15 éves ifjúság 
kötelezve ; az ipariskola látogatására 
csak az iparos tanulók hivatvák.

Tekintve a dolog természetét; te
kintve a bajai iparosok érdekeit első 
pillanatra belátható, hogy az iparos ta- 
nonezok oktatásának az általában vett 
ismétlő iskola által nincs elég téve, ha
bár ez utón is sok hasznos eredmény 
érhető el. Nem valamily rendszeres szer
kezetű ipariskolára gondolt az értekezlet, 
midőn az iparos tanonezok oktatása fö
lött cserélt eszmét, hanem a dolog ter
mészetéből kifolyólag, az iparos tanon
ezok előismereteinek megfelelőig egy oly 
intézmény létesítését tartá szem előtt, 
mely a helyi viszonyoknak leginkább 
megfelel s az égető szükséget kielégít
heti. Nem tartja pl. az értekezlet szük
ségesnek az ipariskola vezetésére külön 
tanerőt beállítani,-a népiskolában működő 
tanítók is végezhetnék azt, ennek fentar- 
Iására különben sem lévén fedezet; nem 
véli továbbá az inasokat kezdetben több, 
mint télen 5 és nyáron 2 órai oktatás- | 
bún részesíteni, mennyire az ismétlő is- ! 
kólái tanonezok is kötelezve vannak. 
Feltétlen előnye volna az ipariskola fel- j 
állításának, hogy a tanidő és tananyag j 
az iparos osztály igényeinek megfelelő- ; 
lég lenne megállapítható.

Az ügy czélszerü keresztülvitelére

gondolatait közli, figyelemmel hallgatva vé
gig szavait, mikor piczi szája beszédre nyí
lik, mintha a hét bölcsek valamelyike szólana. 
A lányka büszke volt e bizalomra s bar nem 
kérkedett vele, boldoggá tévé és forrd sze
relemmel viszonozta.

Loránd érezte, látta, mily édes érzéssel 
csügg rajta a leány, hisz minden szava, szi
vének minden dobbanása elárulta, de mégse 
tudta viszonozni, s inkább testvérként sze
rété. Úgy fájt szivének, ha kezébe fogva a 
piczi kacsókat, érezte, mint reszketnek a 
botorságtól, mely ilyenkor Elza szivébe 
nyilallott, — hogy nem képes szeretni, nem 
képes viszonozni azt a nagy szerelmet s 
boldogítani, ki egyedül szereti.

Keveset, beszélt, többnyire gondolatai 
foglalkoztatták ; Elza szemeibe nézett, onnnu 
akarta leolvasni gondolatiig.

Kimerülésükben észre se vették, hogy 
a szép asszony mindég gyakrabban tekint 
feléjük, mintha sértené, hogy egy szerény kis 
lány lekötve tartja a liins művészt, ki öté 
mialt észre venni se akarja; ajkai körül a 
vonás, mely felindulásáról tanúskodott, mind 
mélyebb lett, udvarlói kérdéseire türelmetle
nül válaszolt, aztán főikéit s mintha csak 
járkálni akarna, a terem hátterébe vonult, 
gúnyos mosoly kiséretélo-n erősen szeme 
közzé nézve a kis Elzának, kinek arczát haj- 
nalptr futja el e m< rév tekintet alatt. Párszor 
elsétált még előttük, Loránd felé hódító tno- 
Bolyl küldv s tekintetében annyi báj volt, 
LOgy egy pillanatra megszédült a művész,

az ipirtársulatok támogatása okvetlen
igénybe volna veendő, annak határozott 
kimondásával, hogy azon inas, ki az 
ipariskolát mint a törvény által is meg
kívánt ismétlő tanulást nem látogatja, 
az nem bocsájtható felszabadításra.

Ami a külön ismétlő iskola bené 
positósól illeti, erre nézve ugyanazon 
módok volnának foganatositandók, me
lyek a mindennapi iskolára vonatkozólag 
ajánltattnlc.

A népuovelés társadalmi kérdés lé
vén, közöltük az értekezletben felmerült 
eszméket, hogy azok iránt érdeklődést 
keltsünk, s ez által azok megvalósítását 
elősegítsük.

K ü lö n f é lé k .
Lapunkra az előfize

tések még folyton eszközölhe- 
tök. Az előfizetések szives meg- 
ujitása és a hátralékok beküldése 
tisztelettel kéretik

— Mi ni s z t er i  l átogatás.  F. 
hó IG-kán Trefort Ágoston vallás- és 
közoktatásügyi miniszter úr a reggeli 
póstahajóval városunkba érkezvén a pol
gármester, tanfelügyelő és más városi 
és egyházi elöljárók által a hajó állo
másnál fogadtatván, megtekintette a 
helybeli tanít ókép ezdét, gymnasiumot és 
a cziszterczi rend épülő télben levő 
házát. A képezdében a magyarnyelvi 
tanfolyamot hallgató tanítókhoz buzdító 
szavakat intézvén ö Nagyméltósága, itt 
tartózkodásának rövid idejét előttük | 
örökké emlékezetessé tévé szívélyes és , 
nyájas leereszkedése által. Rövid itt 
idözés után útját Tinójárás jelé Joly- 
tatta, 17 kén pedig Báttaszékre rándult ■ 
a közalapítványi jószágok megtekintésére. '

— - Roz gony i  Al a d á r  főhad
nagy hulláját Baracska alatt megta
lálták s múlt csütörtökön nagy részvét 
mellett eltemették. — Ugyancsak múlt 
csütörtökön egy 10 éves fiú (Kriszhaber 
kovács jia) a sugoviczában fürdés köz- j 
ben lelte halálát.

— Magyarnyelvi tanfolyamunk. , 
Ma egy hete az alsó hajó már sok ta- , 
nitót hozott körünkbe, kik a képezdében - 
másnap megnyitandó tanfolyamra ide si- i 
ettek. Tisztes és lehetőleg egyszerű, ke- | 
vés költséggel járó ellátásukról jobbára 
az igazgató gondoskodott, miután ingyen- 
lakásokat e czélra szerezni nem lebete. 
Másnap, f. hó 12-én mintegy 90, rész
ben szerb, részben németajkú tanító je
lenlétében, kiknek egy része nemzeti

mintha szive erősebben dobbant volna meg. ! 
Majd Elza közvetlen szomszédságában kerc- 
vetro veté magát, mire udvariéinak egész 
serege oda tette át főhadiszállását; — de ő 
senkit se látszott észrevenni, csak Loránddal 
foglalkozott.

Eleinte közönséges, mindennapi dolgok
ról beszelt, majd bizalmasabb lett, édesebb 
szavakat suttogott, miközben közelhajolva az 
önmagával küzdőhöz, göndör fürtéivel meg
érintő arczát. A művész hideg udvariassággal 
fogadta az első szavakat, miközben tekintete 
tévetegen bolyongott át a fényes termeken, 
aztán rávetüdve a mellette ülő Alice arczára, 
soká pihent meg ott. Szavai nagyon kimér 
tek lehettek eleinte, mert a szép asszony 
arczán, nem egyszer türelmetlenség tükröző
dött vissza ; később közelebb hajolt a mo
solygó syrénhez, s elbódulva annyi bájtól, 
mohó vágygyul nézte hófehér vállait, feslö 
rózsabimbóhoz hasonló ajkait, mosolygó sze
meit, s tiszta homlokát, melyre behajtó für
tök vetettek árnyat.

Néha odatekintett a kis Elzára, ki szo
rongó kebellel, köuytöl csillogó szemmel nézte, 
mint hódítja meg a telhetetlen asszony ; 
némi vádat érzett szivében felkelni, mely 
keblét üss/eszoritottn, hisz jól tudta, m:ly 
erős szenvedélylyé nőtt Elza szivében n sze
relem, mennyire fáj az lelkének, hogy olyan 
melegen, annyi tűzzel, az ébredő szerelem 
egész ékcsszólásúval beszél a szép asszony
nyal, mig vele mindég olyan kimérten, hide
gen szállott.

nyelvünkben már nem egészen járatlan, 
ngs. Ozirfusz Ferencz kir. tauácsos és 
tanfelügyelő úr a vallás- és közoktatás- 
ügyi Miniszter űr ö nagy méltósága ne
vében a tanfolyamot meguyitottnak uyil- 
váuitá, mire Dr. Bartsch Samu német, 
és Bocsit ay Kristóf szerb nyelven néhány 
buzdító szót intéztek az egybegyült hall
gatókhoz, kiknek sorában számos taní
tónőt találunk. A  tanítók egyike, (Mar- 
sics, titeli polg. isk. igazgató) köszönet 
szavazást indítványozott ő Nagyuiéltósá- 
gáuak, a Miniszter urnák, mit a tan
felügyelő űr távirati utón véle közölt. 
Azóta a tauitás naponta megszakítás 
nélkül folyik, még pedig két csapatban. 
Az egyik teremben az igazgató német 
nyelven a német- és azon szerbajkú ta
nítókat oktatja, kik a német nyelvet 
teljesen s a magyar nyelv alapelemeit 
bírják ; a másikban Bocskay Kristóf 
szerb nyelven tárgyalja a magyar nyelv 
elemeit. A  tanuló-tanitók és tanítónők 
láthatólag a legnagyobb figyelemmel és 
buzgalommal követik az előadók szavait 
s azért bizton reménylenünk lehet, hogy 
a jelentékeny költség az állam s a nem 
csekélybe vehető fáradozás az előadók 
részéről áldásos eredmény nélkül nem 
maradandnak. A tanfelügyelő úr, ki ez 
alkalommal hosszasabban Baján időzött, 
éber érdeklődéssel és beható figyelemmel 
kiséri a tanfolyamot. Az egybegyült ta 
nitóa száma jelenleg mintegy 1 0 0 , kik 
Bács-bodrogli, Krassó-Szörény, Tcmes, 
Torontál, Pestpilissolt és Baranya vár
megyékbe valók.

—  A „Természettudományi Köz- 
lönyu ezen legelterjedtebb tudományos 
folyóiratunk idei júliusi füzetében olvas
suk : „Dr. Bartsch Samu levelében el
mondva, hogy J a me s  Illinoisbó 1 (Ame
rika) azon kéréssel fordul hozzá, engedne 
meg neki „A  Sodróállatkák és Magyar- 
országon megfigyelt fajaik" czimü s a 
Társulat kiadásában megjelent művéből 
bizonyos részt lefordítani és egy a m e- 
r i k a i lapban közölni : erre a választ
mány beleegyezését kéri. A választmány 
a kérésnek örömmel ad helyet, csupán 
azt kötvén ni, hogy a fordításnál tétes
sék ki, hogy az eredeti mű a K  m. 
Term. tud. Társulat kiadásúban jelent 
meg.“ Mint biztos forrásból tudjuk, ne
vezett szerző a kért fordítást maga ké
szíti s legközelebb az amerikai termé
szetbúvárnak elküldi.

— A/. Idei zárvlzsgftlatok a Buda
pesti liöser Miklós féle nyilvános polgári és 
kereskedelmi tanodában f. évi junius 21 -  27- 
én tartattak meg a szokott sikerült ered-

ménynyel. Ezen már 1853 év óta fennálló 
intézet már annyi bizonyítékát nyújtotta ké
pességének, hogy mindenütt a legnagyobb 
elismerést nyerte. A legközelebbi tanév szep
tember hó 1 én kezdődik. Bővebb értesítést 
hirdetési rovatunk ad.

— Hét férjét eltemette. Verbóról 
Írják : Cliaszua Katalin, verbói asszony 
tegnapelőtt megholt férjét kisérte a te
metőbe, mely szomorú kötelességét a nő 
most 7-szer végzé. Chaszna Kataliu sok 
érdekeset beszél 7 férjéről, kiket pontos 
cbrouologiával tud elöszámlálui. Saját 
vallomása szerint 17 éves korában ment 
először férjhez Boszák Márton csizmadia
mesterhez, ki özvegy volt, e házasság 
csupán 15 hónapig tartott, a férj elhalt 
szárazbetegségben. Miután egy évig öz- 
vegyeskedett, Hubicsek Jánoshoz ment 
nőül, ki hasonlólag özvegy és már ko
ros volt; ezzel 13 évet töltött, mire a 
férj marasmus senilisbcn, 1 0 0  éves korá- 
baii elhalt. A  nő egy hóig sem gyászolt, 
frigyet kötvén Krcbuik Márton özvegy
gyei : ez 4 évi együttélés után vizkór- 
ságban elhalt. Kataliu 8  hónapig siratta; 
csakhamar akadt a 4-ik férj Nizsnánszky 
György személyében. Ez hetyke 28 éves 
legény volt, de a boldog házasság alig 
tarthatott 4 évig, egy szerencsétlen esés 
agyonverte a férjét s a nő újólag gyászba 
öltözött, de csak 8  hétre, mivel csak
hamar Marczinka József mészároshoz 
ment nőül s vele 6  évet tölte. Ekkorra 
ez is elhalt s a nő 9 hónapig megint 
özvegy volt A  nép előtt a dolog fel
tűnő kezdett lenni, s midőn Tomaskovics 
Józseffel, egy hórihorgas s z ív ó s  termé
szetű férfiúval 6 -szor kötött házasságot, 
általános volt a hiedelem, hogy ez már 
túl fogja érni nejét, de 4 hónap múlva 
e férj is sírba szállt, megsiratva keser
vesen hű neje által. A  nép gyanúba 
vette a nőt, de megnyugodott, miután 
hetedik házasságot úgy sem szabad többé 
kötni (!): de alig hogy behantolták az 
uj sirt, elterjedt a hir, hogy Oh. Kata
lin Czilát József fazekassal ismét há
zasságra lépni szándékozik. A  hir meg
valósult. A  herculesi nő tegnap ezt is 
megsiratta már s jelenleg nem gondol 
másra, minthogy újólag házasodhasson. 
A nő 50 éves s még igen jól bírja 
magát. ___

C s a rn o k .
Győző — K álm ánhoz.

Nr. 131----------- Barátom 1 Elér-
zékenyitesz szomorú állapotodnak leírásával.
Sajnállak ! --------- Ugye ismered — no
már hogy ne ismernéd — a nekem nagyon 
kedves barátomat Gyurii 't Ismered. No hát

Alice mindég hódítóbb lett, szelleme 
jobban csillogott, mosolya szédítő, tekintete 
lángoló volt; szavaiban annyi tfiz, melegség 
égett, hogy hatásuk alatt, még a márvány 
is élénkülni kezdene, nem hogy Loránd szive 
nyugodt maradhatott volna. Majd legyezője 
mögé rejtő fürtös f« jót, hamis szemeit, úgy 
Busogva bűbájos szavakat, melyek megszédi- 
tik az elmét, heves dobogásra ingerük a férfi 
szivet, felkorbácsolva még a legnyugodtabb 
lelket is. Egy önfeledt pillanatban, midőn a 
társaság figyelmét Viki báró legújabb kaland
jának elbeszélése leköté, hirtelen közel ha
jolva Loréndhoz, maga elébe tartá nagy, 
kiterjesztett legyezőjét, s forró csókot lehelt 
nrczára. A művész kábultan, arczán a kéjér 
zet elpalástolbatlnn kifejezésével nézett a 
szép asszonyra, mintha kiolvasni akarná 
szemeiből az érzést, mely c cselekedetre 
késztető.

A kis Elza szemeiből mindég sűrűbben 
hulltak a könyek, keskeny ajkai jobban vo- 
naglottak, lélekzete nehezebb lett; aztán 
felkelt, más terembe menve, hol nem látja, 
mint hóditá meg egy est rövid tartama alatt, 
knezérsága állal Alice a művészt, kit ó régen 
szeret, s mégse tudott magához lnnczolni.

(Vége következik )

■ szegény épen úgy járt mint te.

Szó ami szó, de a 13-ife szám — ha 
nem is mindég — de legtübbnyire szeren
csétlen egy numerus szokott lenni I Nem 
vagyok buzgó Híve a babonának, de az egy- 

! szer mégis csak belátni kezdem, hogy a 
: Nro. 13 mégis csak végzetes egy szám.
I Történetünk rövid, s hogy ehhez a 13-matnak 
I mi köze lehet, azt ugyan nem tudod, de ha 
i igénytelen soraimat figyelemmel kiséred végig, 

megfogod érteni 8 talán érdekesnek is ta- 
lálandod. (Ha valamely bájos hölgy szép 
kezeibe kerülnének soraim : figyelje végiglen, 
tan ő is hősnője, lehetne az ily 13. n. törté- 
netecskének !)

Gyuri forrón szerette Melániát s az 
hívé: viszont szerettetik; — hogy is ne 
hitte volna - mikor az elhitető vele. Hűsé
get esküdtek egymásnak. A hűség eskü sza
vai egy gázlámpa alatt hangzottak el. A 
lámpa alatt egy végzetes szám volt. a sze. 
rencsétlcn 13-ik tzdm. Gyuri 15 Ősnek, Me
lánia 18 ásnák olvasá a számot — de csak 
azért megmaradt az —■ 13-matnak.

Derék egy pár vált volna Gyuriból meg 
Melániából. Előbbinek van egy summa ra
gyája az arczán; de van a kebelében egy 
mélyen érző szív is, mflylyel csakis az ő 
kedves Melániáját szereti. Melániának van 
szép arcza, lenge, karcsú termete ; de van a
kebelében szive, melylvel Gyurit..............
no, de ne előzzünk meg semmit.

Gyurit ott látjuk majd minden este a 
Sugár utón, hogy miért van ott, azt csak ó



tu d ja  és M e lán ia  —  no  m eg  a  jó  is te n  is. De 
lu d d  m eg a z t  ked v esem  te  is : o t t  szo k tak  
ók ta lá lk o zn i, o n n é t  s é tá ln a k  ki a  V á ro s lig e t 
lo m lik o ro n ás  fái a lá  e l s u t to g n i  eg y m ásn ak  
„ tié d  vagy  sen k ié  !“ G y u ri fü lig  szere lm es 
M elán iáb a  s nein vesz i é sz re , liogy az  ö t a 
h á ta * m ö g ö tt  k in e v e ti —  v a k k á  te sz i ö t  v ég 
te len  szere lm e.

G y u ri k ö ltö , b á r  a v ilág  nem  m é ltá 
nyol ja  te h e ts é g é t — fű z fa p o é tá n a k  nevezi öt. 
M indeunap  i r  egy  v e rs e t M e lá n iá h o z ; ren d e 
sen a ta lá lk o z á sn á l sz o k ta  a z t  fe lo lv asn i a n 
n ak . M e lán ia  e l r a g a d ta tá s t  sz ín le l . . . r e á  
dili G y u ri v n lla ira  — s h a  h a z a  é r  : jó t  k acag  
a  szeg én y  fű z fap o é ta  fe le tt. A fűzfapoé ta  
p ed ig  o tth o n  c lrá g  vagy három  to lln y e le t,  
in ig  e k is  d y s tic b o n t k i tu d ja  f a r a g n i :

„B arna  lányka, Bzivem te li bo ldogság  özönével

É s  okozója  te  vagy kedvesem  — édes enyém !*

E lővesz i im á d o t t ja  a r c z k é p é t s e l s u t 
to g ja  a n n a k  k ö ltö i ih le t t s é g g e l : „sze re tlek , 
im ád lak  !“ Az „ im á d o tt14 p ed ig  o t th o n u  ka- 
c zag . M ikor M elán ia  a z t m o n d á  G y u rin ak , 
h ogy  csak  ö t s z e re ti  —  v a ló t la n t  m o n d o tt. 
N em  sz e re t te  ő G y u r i t  so h asem , c sa k  j á té k o t  
ű z ö t t  vele , gonosz  já té k o t .  M ik o r legelsőid) 
b e szé lt G y u riv a l a  sze re le m rő l, az  ö rö k  h ű 
ség rő l, a k k o r  m á r  u g y a n a z t rég  m eg íg é rte  
K ü r tö s  L eh e ln ek .

M eg is m o n d á  e z t  G y u rin a k , de  a z t  is 
h o zzá  te t te ,  hogy  m o s t m á r  csak  egyedül ö t
s z e r e t i --------- s m ik o r  u to l já r a  b e szé ltek  a
h ű ség  e sk ü rő l, a k k o r  m á r  M e lán ia  u g y a n a z t 
a d á  K ü rtö s  L eh e ln e k  m áso d szo r is. G yuri 
v a k , nem  lá tja  h o g y  „b o lo n d o t"  c s in á ln a k  
be lő le , hogy c sa k  g á lá d  já té k o t  ű znek  vele  I 
B oldog  ö s  b o ld o g sá g á t v e rsek b e  ö n ti.  N em  
m o n d ja  m eg  nék i M e lán ia , hog y  K ü rtö s  L e 
hel a  házhoz  j á r  s hogy  m áso d szo r  is é lj gyzi 
m a g á n a k  M e lá n iá t.

G y u ri csak  él azon  b o ldog  h itb e n , hogy 
M e lán ia  h iven  t a r t j a  e sk ü jé t.  Az p ed ig  o t t 
honi! k a c z a g :  n e v e t s é g e s n e k  t a r t j a  a z  o s- 
k ü s / . e g é s t ;  ped ig  o n n é t  fe lü lrő l két. szem  
te k in t  le r e á  a  m a g a s  é g rő l 1 N r o .  1 3 !  
S zeg én y  G y u r i ! nem  is se jtéd , hogy te  
lészsz  azon  t iz e n h a rm a d ik , k i t  a nag y v ilág  
—  az  é le t a s z ta lá tó l  e l ta s z i ta n a k .  A 1 3 - i k  

im pon p illa n tá d  m eg  e lő szö r a  n ap  v ilá
g o t ; e napon  e s k ü d ö tt  n eked  M elánia  örök  
h ű ség e t. S z e re n c sé tle n  n a p . S z c re n c sé tle u  
szám . G y u ri v a k , G y u ri nem  l á t  - -  ö csak
é r e z ............................. M e lá n ia  á rv a ,  G y u rin a k
se  ap ja , se. a n y ja . M elán ia  d ú sg a z d a g  —  
u d v a rló k b a n . G y u ri se  szeg én y  —  a z t  h isz i 
M e lán ia  s z e re t i  ó t. M e lá n iá n a k  van  egy  g y ö 
n y ö rű  szép  fia ta l sza lm aözvegy  ro k o n a . E g y ü t t  
s z o k ta k  Ők k aczo g n i G y u ri f e l e t t ; s  ta lán  
van  is o k u k  re á , m e r t  h á t  hogy  is ne le h e tn e  :

G y u ri k ö ltö , m ég p ed ig  a fűzfapoé ták  
c a th eg ó riá jú h ó f, K ü r tö s  L ehe l cz im zetes  ú jság  
iró . G y u ri sem m i, L e h e l tö b b : ő d u p lán  az. 
G y u ri szegény , L e h e l nem  uz : vau  neki á r 
m ád ia  - -  h ite lező je .

M e lán ia  u ra lo m ra  vágyó s  e z t  Lehel 
m e g a d ja  n ek i, G y u rin a k  azo n b an  nincsen  
egyebe  k é t  k ezéné l, m elyek  nem  re t te n n e k  
vissza a  m u n k á tó l  ; de  ez M élám énak  kev és 
— ö u ra lk o d n i a k a r .  G y u ri, szegény  G y u ri I 
t e k in te t te l  v o ln a  fel e lőbb , hogy ue a  N ro .  
1 3  a l a t t  h a l lg a t ta d  v o lna  m eg azou  szép  
sz a v a k a t,  m e ly ek  tég ed  vég re  is tö n k re
te t te k  . .........................J ö jj  kedves b a rá to m ,
kövess, m en jü n k  fel G. M eláu iáékkoz. M elá- 

j n ia , a G y u rih o z  bftte len  le tt  M elán ia  kezfo- 
j g ó já t t a r t j a  u bo ldog K ü rtö s  L eh e lle l. E g y ü tt  
| v an n ak , e g y ü t t  ü ln ek  m iudazok , k ik  ta n ú i 
I a z  ifjú  p á ro k  b o ld o g ság án ak . L ehe l a ra n y  
j k a r ik a  g y ű rű t h úz  M e lán ia  u jja ra , lla la v á n y , 
j s á p a d t  a z  ifjú  hö lg y , ő m ag a  sem  tu d ja  m i

é r t  T a lá n  G y u ri j u t o t t  e széb e  ? k in ek  ö rök  
sz e re lm e t, ö rö k  h ű sé g e t e sk ü d ö tt.  —  G yuri 
pedig b o ldogan  rá g ic sá lja  to l l s z á r á t : nem 
tu d ja , hogy  M e lá n ia  kéz fo g ó t ünn> pel . . .
................ A v ő legény  boldog , a  m enyasszony
sem  b o ld o g ta la n , e n n ek  eszébe sem  ju t  a 
N ro .  1 3 , am az  pedig  nem  ism eri. A csinos 
sza lm aö zv eg y  é s  a  bo ldog  m en y asszo n y  egy 
m á s  m e lle tt  ü lnek , van  b á r  a lk a lm u k  a  sze
gény  fű z fap o é tá ró l is m egem lékezn iük .

„M it g o n d o lsz  M elán ia"  szó llo tt  a  csinos 
sza lm aö zv eg y  „nem  jó  l e t t  vo lna  e  a  m ai 
ü n n ep é ly rő l é r te s í te n i  a z t  a  k i c s a p o t t  p a p o t  

( is ? “ A k ic s a p o tt  p a p  a la t t  p e rsze  G y u r it  
k e ll  é r te n ü n k .  M e lán ia  e g y  jó t  kaczag  s  a z t 
f e l e l i : „ m in e k  ? !“

„D e k edvesem  én  a z t  v e tte m  észre , 
hogy  G y u ri s z e re t  tég ed ."

„ N e v e ts é g e s ! H a h a l i a !“
A boldog  m en y asszo n y n ak  n in c s  egyéb 

j s z a v a , 6 c sa k  k aczag  ja a  szegény  fűzfapoé
t á t .  O t t  ra g y o g  az  u jjún  az  eljegyzési gyű rű , 
bo ldog  ö — tu b á t  nem  sz e re ti ,  vagy  jo b b an  
m ondva  so h asem  is  s z e re t te  G y u rit .  —  —

M elán ia  e sk ü v ő jé t t a r t j a  a bo ldog K ü rtö s  
L e h e lle l.

M e lán ia  u ra lo m ra  ju t ,  L eh e l k a p  szép  
a s sz o n y t. O t t  á lla m ik  m in d k e tte n  az  Ú r o l
tá ra  e lő tt ,  e g y ik  fe h é r  a ra k o sz o ru v u l a fe
j é n ,  a  m ás ik  b o ld o g ság tó l su g á rzó  a rczcza l. 
A p a p  e lö m o n d ja , ők ped ig  u tá n a  h á z ,a d já k  
„ s z e r e t l e k .................h o lto m ig la n  !“

M ély csen d  h o n o l a  s z e n t fa lak  k ö z ö tti 
á h i ta t  tö lt i  be a  je le n lé v ő k  k eb le it. A n y o 
m asz tó  c se n d e t egy  d ö rd ü lé s  s z a k í t ja  m eg. 
m ely h a ta lm a s  v isszh an g b an  verő d ik  vissza 
az  eg y h áz  fa la iró l.  A m en y asszo n y  e lh a ra p ja  
a  sz ó t s c sa k  a n n y it  m ond : „ s z e r e t  . .
S ig a z a  v an  —  keb e le  vagy leg a láb b  a  l e l -

knczag jon  r a j ta  senk i - 
túl fiókjába.

m élyen  e lre jt i  asz- j B e tű t a lá n y .
lí.-tól.

m ik é n t le h e t v a lak i a n n y ira  vak  ; h a  c sa k  1 k i is m e r e t e  m e g sú g ja  n ek i, h o n n é t ered
v ak  nem  v o ln a , b iz o n y á ra  é sz re  k e llene  v e n 
n ie , hogy  b iz  6 nem  eg y éb b  egy  e sz e v e sz e tt 
b a lg a ta g n á l,  hogy  ö egy  n ev e tség es  e sze lős  I 
H a ja  to rz o n b o rz , m in th a  ö rö k k ö n  v illam gépeii 
á lla n a . A rc/.a  te'c* van  ra g y á v a l ,  m in t cs il
lag g a l a m a g a s  ég . A z eg ész  e m b e r  egy 
s z ö r n y ű i n k ,  o da  sem  á l l í th a tn i  ő t K ü rtö s  
L eh e l m ellé , m e r t  b e szen y ezn é  a z t  k üze lgésé- 

eve i, beszen y ezn é  a  le g sz e re te t  re  m é ltóbb  
m b e r t  .'

d ö r d ü le t ; v issza  te k in t ,  o t t  lá tja  vérében  
fu ldoko ln i a z t ,  k i ö t  ig azán  sz e re tte , o t t  lá tja  
G y u r it ,  g ö rc sö seu  sz o r í tv a  m a rk á b a  a  m ég 
fü stö lg ő  re v o lv e r t .  D e a z é r t  M elán ia  e rő s  - -  
ú j r a  u tá u a  h a z u d ja  az  Ú r s z o lg á ján ak  hogy 
a z t ,  k in e k  k e z é t a  k ezében  ta r t j a  — sze re ti.
I s te n  és  e m b e re k  e lő t t  e g y e k  l e t t e n e k . -------------

G y u rin a k  v o lt  a n n y i esze, hogy  seb e i
ben  m eg  nem  Im it —  él m ég  m ai n a p  is, 
fa ra g ja  m ég m o st is a  v e rse k e t, de  hogy  ne

M ég n éh án y  szó t. M el n ia  k é t hó  m úl
tá v a l esk ü v ő je  u tá n  e lv á l t  fé rjé tő l.

G y u ri b a rá to m m a l k a ro m o n  sé tá ló k  egy 
a lk a lo m m a l a  Z rín y i-u tc z á b a n . G y u ri folyton 
a  c s il la g o k a t v iz sg á ló , pedig a  n a p  fényesen 
s ü tö t t .  E g y sz c iro  fe lk iá lt „G yőző nézd . . . 
o t t  lá t ta m  ö t ! "  F e lp illan to k  s egy  m ásod
e m e le ti ab la k b a n  egy  b a rn a  fü r tö s  le á n y k á t 
p illu n té k  m eg  . . . nem  ism ertem  fel, oly 
g y o rsan  tű n t  el. A ligha  M e lán ia  nem  volt. 
A nny i uzo u b an  té n y , hogy G y u ri e n ap tó l 
fogva fo ly tou  a  Z rín y i-u tc z á b a n  „ v iz sg á lja  a 
c s illag o k a t."

L a p u n k  35 -ik  s zám áb an  k ö z lö tt  ta lán y o k  
m egfe jtése i.

A „ S zó re jtv én y “ - é :

„ V esz tek  v ásá rfiá t 
S ze ren csés  tá r s a im ,
É r e t t e  csók  rem eg  
L á n y k á to k  ajka in .

V esz tek  v á sá rf iá t  
F é r je k ,  u  bo ldogok,
S h itv e s ie k  m eg lep e tt 
A rc z á u  öröm  lobog.

V esz tek  v ásá rf iá t 
A p ák , ti édesek ,
S  m en n y it szök  s  m in t ö rü l 
A n n ak  m ajd  g y e rm ek tek .

V eszek  v ásá rf iá t  
É n  is ked v em re  m ár,
F ia m ra  egyike,
M ásik a  n ő m re  vár.

Az egy ik  s írk e re sz t,
A m ásik  s í r i r a t ,
F á ty o l a h a rm a d ik ,
T a k a rn i  m a g a m a t.

G a ra y  Já n o s ."

H e ly esen  m egfe jtve  b e k ü ld ő ite k  : B au e r 
E d e  u r  (T é tén y ), Ilo lló s i 1 u g éu ia  ú rnő  
(A ra d ) , D re isz ig e r  F e ren cz  u r  (B a ja ), D obiéi' 
I rm in  k. a. (B u d ap es t) , Sehön G. u r  (B a ja .)

A „ S z á m re jtv é n y “ - é :

„Szólj igazat, betörik a fejed!*
M eg fe jte ttek  : G ra n e r  G y u la  u r  (B u d a 

p e s t) ,  K o v á ts  Z sivúuov its K a ticza  ú rn ő  (B aja ), 
P e tro v ic s  L u jz a  k. a . (D e b reczen ), S te ril 
B en ő  u r  (B a ja ), B ogovics E rn e s z tin a  k. a. 
(B udapest,), ll i iu se u b la s  G yu la  u r  (B aja ), 
M ajer G y u la  u r  (A ra d ) , D re isz ig e r F eren cz  
u r  (B a ja ), V it tm a n  T e ré z  ú rn ő  (K ap o sv á r), 
P á s z to ry  G ize lla  k . a. (B a ja ), D eu tsch  Zs. u r  
(T e m e sv á r) , Szeli B é la  u r  (E g e r) .

A S z ó tn g -ta lá n y  “ é :

„Titilla hadnagy„Székely Katalin
M egfejtők  n e v e i:  D re isz ig e r K álm án  

u r (B a ja ) , L év ay  M arisk a  k . a . (B u d ap es t) , 
K o v á ts -Z s iv án o v its  K a ticza  ú rn ő  (B aja ), Hali- 
sr.nb las G y u la  u r  (B a ja ), S c h illin g e r  A m ália  
k. a . (N a g y v á ra d ) , S te rn  B enő u r  (B aja ), 
P e tro v ic s  L u iz a  k. u. (D ebreczen ), P á sz to ry  
Iré n  k. a . (B a ja ), B oerm ann  S á n d o r  ("Déva), 
D re isz ig e r F e ren cz  u r  (B aja ), L engye l A n
tón ia  k . a. (P á p a ) , W o d ál G e rg e ly -G y ö rg y  ür 
( B a ja ) , H auscli F eren cz  u r  (T e m e s v á r ) , 
P e tro v á c z  G. (B a ja ).

D M  L  I ;
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11 I

A l t  E

II R  E

A fen ti k o c zk ák b an i b e tű k  ú g y  he lye- 
zen d ó k  e ., hogy az  első  so r é lő irő l H átra fe lé  
é s  fö lü lrő l lefelé egy v idék i n ag y v á ro s  n e v é t ,  

a  2 -ik  so r  a z t,  m i m a i n a p sá g  nagyon 
kev és van az em b erek b en , 

a  3 - ik  „ egy  belfö ld i tó  n ev é t, 
a  4 -ik  „ a  leg k itű n ő b b  z o n g o ris ta  

szü letőn  he lyé t,
az  5-ik  „ egy  feledhető  ,i író n k  és vo lt 

m in is te rü n k  nyugvó  h e 
ly én ek  n evé t,

a  6 -ik  „ honi m a d a ra in k  leg k iseb b jé t

a  8 -ik  „ egy  h áz i á l la t  n ev é t, 
a  9 -ik  „ az „ a b c “ 14 b e tű jé t  a d ja .

M egfejtési h a tá r id ő  ju l iu s  31

A m eg fe jtő k  k ö z ö tt  100  d rb  csinos n é v 
je g y e t so rs o lu n k  ki.

Az e l s ő  , ' Í V  a  c s .  k l r .a04fu.J.T . Aaaja.;a a i ,.y  TA

D U N A G Ő Z H A J Ó Z Á S I  T Á R S U L A T  

Pősta- és személyszállító hajóinak

M E N E T R E N D J E .
P o s t a  h u j ó m e n e te k

H a jó ró l  U n d a p e s t r e : szom bat k ivételével napon 
k in t reggeli 4  és fél ó rakor. 

I t u jn r ó l  O rB ü v á r i i : hé tfőn  c sü tö rtökön  és szóm ba 
tón  reg g e l ti ó rakor.

S z e m é  I j s z n l l i t ó b n j ó m e n e t e k : 

H a j á r ó l  l l u d a p e a t r e : nap o n k én t d . u. 3  ó rakor- 

Hajnról M o h a c H r n : „ esti 8  „

GYMNASTIKAI CIRKÜS!
M a és m in d en n ap

NAGY ELŐADÁS
a m ag asab b  g y in n a s tik a  és lú id o in itá s  k ö ré b ő l.

N ézőhe ly  a  v á s á r té r i  c irk u sz b a n . 

B e lép ti d i j : I. hely  3 0  k r  II . he ly  2 0  k r .
I I I .  he ly  10  k r .  10 éven  aló li g y e rm ek ek  fe lé t 

fizetik .

M a , v a s á r n a p  k é t  e lő a d á s .  1 -ső  d .  
u .  4  ó r a k o r ,  2 - ik  e s te  8  ó r a k o r .  H o ln a p ,  
h é t f ő n  i s m é t  k é t  e lő a d á s ,  l - s t í  d é l e lő t t ,  
2 - ik  e s te  8  ó r a k o r .

M in d e n  e lő a d á s n á l  u j  p r o g r a m ú i .  

S zám os lá to g a tá s é r t  esd

Froiiz F. és Kollor Scliarl
Bécsből. Parisbó l.

F e le lő s  sz e rk e sz tő  :
Dr B A R T S C H  SAMU.

Iskolai-értesítés.
N y i lv á n o s  polgári és  kereskedelmi 

iskolám s nevelő-intézetemben M uda- 
p e s t ,  K á r o l y - k ö r u t  2 2 .  sz á m , a  2 8 - ik  i s k o la i  
é v  f. é v i s z e p te m b e r  1 -é n  v e sz i k e z d e té t .  A 
n ö v e n d é k e k  f e lv é te le  a u g u s z tu s  2 0 - á tó l  n a p o n ta  
d é l e lő t t  8 — 1 2 - ig  é s  d é lu tá n  3  5  ó r á ig  e s z 
k ö z ö lh e tő .

N e v e lő - in té z e te m b e n  a r c á n i  b í z o t t  n ö v e n -  
III d é k e k  á l t a l a m  s n ő m  á l t a l  a  l e g g o n d o s a b b  f e l

ü g y e ld  bon r é s z e s ü ln e k  s a  l c g s z c r e te t te l je s c b b e n  
á p o l t a tn a k .  A z o k  n e v e lé s e  k ö r ü l  n e k e m  több 
mint 30 évi s o k o ld a lú  t a p a s z t a l á s  á l l  r e n 
d e lk e z é s e m re ,  a  m i a r r a  j o g o s í t ,  n e v e lő  i n t é z e 
te m e t  m in d e n  t .  e z . s z ü lő n e k  a  le g jo b b a n  
a j á n l a n i .

P ro g r n m in o k  k í v á n a t r a  in g y e n

K óser Mi kló*. !|
l***-***- »«♦>♦*» 1 **»>♦ &»««< t*

Á rv e ré s i h irdetm ény
melylyel közzé tétetik, hogy a Szeg- 
zárd-báttai Dun ivéclgát-társulat tu
lajdonát képező — csépiénre is 
liusznallintó —

úgy centrifugai sziyatyu, valamint szá
mos kézi szerszámok összes 47 (ií) írt 85 
kr. becsértékben f. 1880-ik évi augusz
tus 2-án délelőtt S órakor Kattan a 
helyszínén — darabonként — elárvo- 
reztetni lógnak, következő feltételek 
mellett:

1) Kikiáltási ár a becsár.
2) Venni szándékozó tartozik a 

becsár 107„-át letenni.
3) Legtöbbet Ígérő köteles a meg

vett tárgyakat a leütéstől számítandó 
— legfeljebb — IS nap alatt átvenni, 
s a vét el árt lufi etni.

4j A tárgyak becsáron alóli eladása 
a kiküldött választmány helyben ha
gyásától fÜ'.'g.

Szegzárd, 1880. jul. 10-ón.

Ellmnnn Miklós,
t á r s u la t i  e lnök .



Nyomatott Nánay Lajos könyvnyomdájában Haján.
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